
11 Abbildungen zur Montage / Illustrations for assembly / Illustrations pour le montage / Afbeeldingen voor
montage
3.1  Produktansicht / Product view / Vue du produit / Productaanzicht

4.3.2  Benötigte Werkzeuge / Required tools / Outillage requis / Benodigd gereedschap
a

T30

 SW 7/10/13

 PH 2  SW 7/10/13/T30 ø10

 >200 mm

 120 m
m

2x

2x
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4.4  Montage des Torrahmens / Assembling the door frame / Montage du cadre / Montage van het deurframe

4.4.1  Vormontage Torrahmen / Preassembling the door frame / Pré-montage du cadre / Voormontage deurframe
a

1R3

b

5

1R

S12

S6
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4.4.2  Montage der Maueranker / Mounting the wall anchors / Montage des ancrages muraux / Montage van de muurankers
a

≥120 mm

7

S6

S12 1L

BRB

b

S6

S12

< 119 mm

R1

BRB

7

c

S6

S12 7

U4

X < 10 mm
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4.4.3  Dübelmontage Torrahmen / Mounting the plugs for the door frame / Chevillage du cadre / Plugmontage deurframe
a

b

3
13

c

200 mm

65 mm

d

13

S8S9

3
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e

S8

S9

1L

f

≥ 120 mm ≤ 119 mmBRB BRB

S9

S8

S9

S8

g

S8

U1

1R

S9

h

51

S12

S12

1L

S6
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4.4.4  Vormontage waagerechte Laufschienenpaare / Preassembling the horizontal rail pairs / Pré-montage des rails jumeaux horizontaux / Voormontage van
horizontale looprailparen

a

18

S12

S17

18

S12

S17

DH < BRH + 150 mmDH ≥ BRH + 150 mm

4.4.5  Montage Laufschienenpaare am Rahmen / Mounting the rail pairs to the frame / Montage des rails jumeaux horizontaux sur le cadre / Montage van
looprailparen op het frame

a

1R 

4R
I.

II.

b

1R

16R

S11 4R

c

14R

16R

1R

d

16R

S17 

14R
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e

f

14R

S121R

S17

30

18

S17

14R

S12
1R

S17

30

18

S17

DH < BRH + 150 mm

S12

DH ≥ BRH + 150 mm

4.4.6  Waagerechte Laufschienen abhängen / Suspending the horizontal rail pairs / Accrochage des rails jumeaux horizontaux / Horizontale looprails afhangen
a

X > 500 mm
X ≤ 500 mmX ≥ 250 mm

X ≥ 200 mm X ≤ 250 mmA

B

=

=

C =
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b

31/32

29
S12

S6

A

c
250 mm X mm

29

S12

S6

27

28
B

S12

d

20

S12

6

S6

e

A

31/32

6

f

27

6

B
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g

6

S12

S17

S6

14L

S17

14R 2020

h

≥ 200 mm

S8

S9

A

i

≥250 mm

S9
S8

29

B

Novoferm | 9



j

S9

S6

C

S8

k

x mm

y mm

x mm = y mm
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l

19

31/32

DH ≥ BRH + 150 mm S9

S8

S6

S12

S17

S9

S8

S12 S12

S8

S9
DH < BRH + 150 mm

S17

m

S8

S6

18

S9

S8

18 S6

S12 

S12  

S9

DH < BRH + 150 mmDH ≥ BRH + 150 mm
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n

27

28
o

19

31/32

4.5  Montage des Torblattes / Mounting the door leaf / Montage du tablier de porte / Montage van het deurblad
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4.5.1  Vormontage der Bodensektion / Premounting the bottom section / Pré-montage de la section de sol / Voormontage van de vloersectie
a

44

b

c

49

58

44

d

49

44
S13 10 Nm

4.5.2 Montage der Bodensektion / Mounting the bottom section / Montage de la section de sol / Montage van de vloersectie
a

44
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b

48

56

c

56

48

S13

44
1R

10 Nm

d

S13
57L

10 Nm

e

50

S5 S12

4.5.3 Einstellen der Laufrollen / Adjusting the track rollers / Réglage des galets / Instellen van de looprollen
a

56a

56

b c
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4.5.4  Montage der Schlosssektion / Mounting the lock section / Montage de la section à serrure / Montage van de slotsectie
a

67

44

b

67

48

S13

44

10 Nm

10 Nm

4.5.5  Schlossmontage (optional) / Mounting the lock (optional) / Montage de la serrure (option) / Slotmontage (optioneel)
a

76

73

S1

67

72

71

77

b

69; 70
S2

78
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c

80

79

d

S10

79

10 Nm

77

4.5.7  Montage der Kopfsektion / Mounting the top section / Montage de la section supérieure / Montage van de kopsectie
a

S5

S12

105R

88R

b

S5

S12

105R

88R
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c

105R

d

88R
10 Nm

S13

4.5.8  Montage der Mittelbänder / Mounting the middle hinges / Montage des charnières centrales / Montage van de middenscharnieren
a

48

S13

10 Nm

4.6.1 Drahtseile einhängen / Suspending the wire cables / Accrochage des câbles / Staalkabels inhaken
a b
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c

1212

1L 1R

d

12

4R

12

I.

II.

e

12

17 16R
S15

f

12

57L

g

4R

21

S17
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4.6.2  Zugfedern einhängen / Suspending the tension springs / Accrochage des ressorts de traction / Trekveren inhaken
a

5

11

15

b

11

12

15

4.6.3  Montage des Torblattes abschließen / Completing the installation of the door leaf / Achèvement du montage du tablier / Montage van het deurblad afronden
a

2x

1x99

S3

b

c

25
 m

m
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d

39

e

4.7.1  Montage des Handseils / Mounting the manual cable / Montage du câble à main / Montage van de handkabel
a

91

44

S10

10 Nm

b

91

96

c

18

96
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4.7.2  Montage der Laufschienenklemmen / Mounting the rail clamps / Montage des clips de rail / Montage van de looprailklemmen
a

S14

89
14R

b

a mm

b mm

a mm = b mm

4.7.3  Riegelblech montieren / Mounting the bolt plate / Montage de la gâche / Grendelplaat monteren
a

81

S17

93R

1R

82

b

94

S12

S6

93R
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Einzelteilliste für Sektionaltore mit Zugfeder / Part list for sectional doors with tension spring / Liste des pièces détachées pour portes sectionnelles avec
ressort de traction / Lijst met individuele onderdelen voor sectionale deuren met trekveer

1L

42661...

3

65319...

1R

42661...

4L

11400211

4R

11400212

5

11400184

6

65391...

7

11400017

11

10700402-10700434

12

1082005...

14R

42500...

14L

42500...
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17

11100009

21

11100038

19

11400259

30

42000001

39

11910209

45L

11100048G

45R

11100048G

47

660080...

48

11200158

49

36009001

18

11400260

20

11400246

50

36010003

51

11400239

29

11400252

16R

11500016

13

30475000

15

11000023

16L

11500015

28

30085000

32

11400253

450 mm
31

11400254

350 mm

27

82550001
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58

11100030

80

65978001

79

30503010G

71

30546002

72 73 76, 7774

30546011 30539001 11200009 11100021

81

11400231

69

10600005

70 78

44

B

67

S

86

M

87

K

56

36010002

57L

11400226

57R

11400227
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8293L

30503011

93R

30503012

97

94

30503013

99

11400073

105R

36010005

105L

36010004

91

11400065

96

65170...

88

11400216

89

11400062

Novoferm | 25



0 1 2 3 4 5 6

S1

30541000

Ø4x38

0 1 2 3 4 5 6

S2

30541000

M5x30

0 1 2 3 4 5 6

S9

30255000

Ø10x50

0 1 2 3 4 5 6

S8

11000090

Ø8x50

0 1 2 3 4 5 6

S3

1100003C

Ø4,2x13

0 1 2 3 4 5 6

S4

11000056

M6x10

0 1 2 3 4 5 6

S10

80161009

Ø6,3x16

0 1 2 3 4 5 6

S11

11000091

M8x14

0 1 2 3 4 5 6

S5

1100000E

M8x16

0 1 2 3 4 5 6

S6

30317000

M8x13

0 1 2 3 4 5 6

S12

80153000

M8

0 1 2 3 4 5 6

S13

11000104

Ø6,3x55
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0 1 2 3 4 5 6

S14 Ø6,3x10

0 1 2 3 4 5 6

U2 6,4x18x1,5

0 1 2 3 4 5 6

U1 8,4x24x2

0 1 2 3 4 5 6

S15

11000093

M10x25

0 1 2 3 4 5 6

S16

11000092

Ø4,2x9,5

0 1 2 3 4 5 6

U3

11000033

0 1 2 3 4 5 6

U4 10,5x20x2S17

11000120

M8x11

0 1 2 3 4 5 6

0 1 2 3 4 5 6

S18

11000005

M8x20

Novoferm | 27



Leistungerklärung / Declaration of Performance / Déclaration de performances / Prestatieverklaring
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wir erklären, dass die Vorgaben des Herstellers eingehalten wurden 
We hereby confirm compliance with the manufacturer’s specifications. 
Nous déclarons avoir respecté les instructions du fabricant. 
Wij verklaren dat de voorschriften van de producent in acht werden genomen. 

City, Date: _________________________ Signature: ______________________________  


 
  

             


   





 
  
  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
              
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 
 
 
 
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 
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





  
         

 


 


 
 










 




 
 




   





 
  
  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 








     


 


 


 
 










 

 
 
      




   





 
  
  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

            






       
      

 


 


 
 










 


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Vi erklærer herved, at fabrikantens anvisninger er fulgt.  
Vi erklærer at produsentens spesifikasjoner har blitt overholdt.
Vi försäkrar att tillverkarens uppgifter har beaktats.  
Vakuutamme, että valmistajan antamia ohjeita on noudatettu.   

City, Date: _________________________ Signature: ______________________________  


 
 




   





 
  
   

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 







                   
    


 


 
 
 











 

 
 
 




   





 
  
  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 







            
    


 


 


 
 










 




 
 

              


   





 
  
  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 







                   
    
      

 


 


 
 










 

 
 
 




   





 
  
  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 








      
        

 


 


 
 










 


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Declaramos que se han cumplido las especificaciones del fabricante. 
Declaramos que as normas do fabricante foram observadas.  
Dichiariamo che le prescrizioni del costruttore sono state rispettate. 
Prohlašujeme, že byly dodrženy stanovené podmínky výrobce.  

City, Date: _________________________ Signature: ______________________________  


 
 




   





 
  
  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

   






       
 

 


 


 
 










 

 
 
 

              


   





 
  
  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 








          
     

 


 


 
 










 




 
                 




   





 
  
  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
  






      


 


 


 
 










 

 
 
 

            


   





 
   
   

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
         







     
         

 


 
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